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Redaktion: Signe och A. Walder.

45 årg.
1928

Vägrödjaren.
Joh. 1: 6—8, 19—23.

Allt vägrödinings

ör många år sedan gjorde missionär Wirén och un­
dertecknad en ny väg i Kongo med tillhjälp av 
skolpojkarna. Det var ett besvärligt och mödosamt 
arbete. På somliga ställen måste vi med tillhjälp 
av yxor och gräsknivar hugga oss väg genom den 
täta urskogen. Skolpojkarna tyckte, att det var ett 
alltför strävsamt arbete. Men då arbetet var slut­
fört, gladde de sig över, vad de förmått uträtta.

bete är mödosamt. Det fick också Johannes döpa- 
ren erfara, då han framrädde, som vägrödjare för Jesus. Gud hade sänt 
honom för att bana väg för Messias, vilken skulle förlossa sitt folk.

För denna höga men krävande uppgift hade Gud fostrat honom på ett 
särskilt sätt. I den ödsliga öknens djupa stillhet tillbringade han många 
år. Där talade Gud till hans hjärta och där kunde han utan att störas 
av något betrakta Guds underbara nåd och profeternas skrifter, som ta­
lade om honom och den, vars vägrödjare han var.

I öknen dvaldes han till den dag, då han framträdde som den väldige 
botpredikanten. Djärvt och skoningslöst blottade han sin samtids syn-
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der. Han var en av dessa stora san­
ningssägare, som göra ett sådant mäk­
tigt intryck, när de uppträda. Hos den­
ne öknens son fanns det ingen fruk­
tan, ty utan anseende till person be­
straffade Iran alla, som kommo till ho­
nom. I kraftiga ordalag förmanade 
han dem, som kommo till honom, att 
göra bättring ocli undfly den tillkom­
mande domen.

Johannes uppgift var att visa män­
niskorna, att de voro syndare, och att 
de behövde frälsas. De fingo se, hur 
synden fördärvar ett människohjärta 
och hur hjärtat är ett ont och illfun- 
digt ting. Han visade dem, att de icke 
voro så goda, som de menade sig vara. 
Hans allvarsmättade ord träffade de­
ras hjärtan och väckte deras samve­
ten. De bävade och frågade, vad de 
skulle göra. Och han manade dem att 
göra bättring.

Snart kom också den dag, då han 
kunde peka på honom, som kunde 
rena dem från synden och giva deras 
hjärtan frid. Den dagen var en stor 
dag uti Johannes’ liv. Vi ha beundrat

Johannes för hans djärvhet och man­
lighet och för hans väldiga predikan, 
och mången ung man har önskat att 
vara en sådan predikant som han. 
Men om vi icke äro så stora och mäk­
tiga som han, få vi vara vägrödjare för 
Jesus. Johannes var stor genom sin 
sanningskärlek och ärlighet. På den 
vägen kan du, min unge vän, bereda 
väg för Jesus till något människo­
hjärta. Visa dina kamrater kärlek och 
deltagande, och du skall finna, att du 
vinner deras förtroende, och så kan 
du få bliva ett Johannes finger, som 
visar andra till Jesus.

Trots sin höga uppgift var Johannes 
en ödmjuk man. Då de frågade ho­
nom, om han var Messias svarade han: 
”Jag är icke Messias.” Han sökte icke 
sin egen ära, utan han gav den till ho­
nom, som allena skall hava äran.

Om du vill bliva en vägrödjare för 
Jesus, måste du ha ringa tankar om 
dig själv. Endast de ödmjuka kan 
Herren använda för sitt verks utföran­
de i världen.

A. Walder.

Guds underbara vägar.
En sann händelse.

tackars pojke”, sade den lilla 
runda bagarfrun, som höll 
på att sälja bullar till en 
kund, när hennes blickar 

föllo på en gosse, som gick; förbi buti­
ken.

Bagarfrun hade skäl för sitt bekla­
gande, ty den stackars gossen var verk­
ligen beklagansvärd.

För ett år sedan hade modern dött 
i lungsot och för några dagar sedan 
hade fadern störtat ned från ett tak 
och hemburits döende. Den tillkallade 
läkaren kunde intet göra, hans makt 
var för liten.

En gång hade den döende öppnat 
sina ögon, sett kärleksfullt på sin 
gosse och viskat:

”Res till din morbror i Kanada, Wal­
ter, han skall taga hand om dig. I 
byrålådan ligga några sparade slantar. 
Gud — välsigne — dig — min gosse!”

Härpå följde en smärtsam suck, och 
allt var slut.

Hela dagen hade Walter med bleka 
kinder och stela tårlösa ögon suttit 
hos sin döde fader.

De båda hade älskat varandra så 
innerligt, och nu var fadern död och 
han ensam.
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Den vänliga bagarfrun hade skic­
kat honom litet mat, men han orkade 
knappast förtära något.

Nu hade de burit fadern till graven, 
och Walter var ensam i det lilla hem­
met.

Han kom ihåg fadern sista ord och 
gick att öppna byrån. I en liten låda 
fann han två guld- och några silver­
mynt. För möblerna fick han också 
några kronor, och nu tyckte han sig 
vara en riktig kapitalist.

Nu skulle han ensam ut i den stora 
världen och söka efter morbrodern.

I fantasien såg han det stora Ame­
rika, som han hört så mycket talas 
om. Han såg lysande papegojor flyga 
i skogarna och rödskinnade indianer 
smyga ibland de höga träden. Det 
skulle i alla fall bliva roligt att få se 
sig omkring i världen.

Ju närmare han kom Hamburg, ju 
mera sjönk hans mod. Det var redan 
afton, när han kom till dess hamn, 
och stum av förundran såg en mängd 
jätteångare ligga där.

Han gick till en gammal matros med 
vänligt utseende och frågade efter en 
båt, som gick till Amerika.

”Ohå, du har rymt hemifrån för­
stås”, sade sjömannen och mönstrade 
Walter noga.

Gossen började gråta. ”Mina för­
äldrar äro döda, och jag skall resa till 
min morbror i Kanada”, sade han.

”Nå, gråt inte pojke”, sade den 
gamle tröstande, ”du har haft lycka 
med dig. Detta är en Amerikabåt, och 
vi behöva just en sådan där pojke till 
hjälp i köket. Vill du bli kökspojke, 
så får du fri resa och mat med.”

Walter var överlycklig och tackade 
hjärtligt för erbjudandet.

Några dagar senare lämnade han 
sitt fosterland och for med ”Helena” 
till Amerika.

Han tyckte om livet ombord. Från 
klockan fem på morgonen till klockan 
tre arbetade han duktigt, men sedan 
hade han ledigt till klockan sex. Då 

gick han omkring på däcken och kröp 
in i alla vinklar och vrår för att riktigt 
lära känna det stora fartyget.

Alla på båten tyckte bra om den 
vänlige tjänstvilliga gossen.

Ett halvt år före denna händelse 
kom en ung dam gående på en gata 
i staden Winnepeg i Kanada, bärande 
en resväska i handen. Fem minuter 
över tio skulle tåget till New York gå. 
Skulle hon hinna med?

Hon tog upp sin klocka men slog 
den i hastigheten mot skärpspännet, 
så att glaset gick i bitar.

Den unga damen blev otålig över 
missödet, men då hon hade tid på sig, 
gick hon in i en närliggande urmakeri- 
affär för att få skadan reparerad.

När hon betalat och skulle gå, gav 
urmakaren henne sitt adresskort och 
bad att få vara ihågkommen i fort­
sättningen.

Då skrattade den unga damen sä­
gande:

”Vi torde knappast mötas mera, jag 
är här bara på genomresa, mitt hem 
är i Boston.”

”Nå, vem vet, kanske Ni gör en 
större affär nästa gång”, sade urma­
karen skämtande.

Fröken lade kortet i sin resväska, 
tog avsked och reste till Tyskland, där 
hon vistades nära sex månader hos en 
ungdomsväninna i Altona.

Nu var hon på väg hem med samma 
ångare, som Walter var på. Hon 
tyckte mycket om pojken, och då hon 
hade livligt intresse för sina medmän­
niskor, beslöt hon att slå sig i språk 
med pojken och taga reda på hans för­
hållanden.

När hon en eftermiddag såg Walter 
gå på däck, ropade hon honom till sig 
ocli bad om ett glas vatten.

Genast sprang han efter det begärda 
och var tillbaka inom ett par minuter.

”Stanna nu tills jag har druckit ur 
det!” sade hon vänligt, ”så kunna vi 
språka under tiden.” (Forts.)
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lem med granen.
Ack, hur härhgt landet är,
Om det sommarns skönhet bär, 
Eller om i vinterkläder
Det inför vårt hjärta träder.

Och nu nalkas julen fort 
Dalens koja, slottets port; 
Rust och stök det är i fjällen 
Anda in i sena kvällen.
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Alla, ha så brått så brått. — 
Barnen re’n sitt skal-lov fått, 
Ila glatt sin jul till möte 
I det kära hemmets sköte.

Att i hemmets högtid stå
Fällas tusen granar då; 
Tusen ljus i dem man tänder, 
Som sin glans åt hemmen sänder.

Ljusets rena, sköna fäst 
Glansen är av himlens gäst, 
Som oss nalkas ifrån ovan; 
Jesusbarnet, fadersgåvan.

Lys och skimra juletid
Som ett budskap om den frid, 
Som på jordens krets skall blomnm, 
Då Guds rikes dagar komma.

'C— B—g.

1f

11

Finspångs söndagsskola.
ärmed vill Finspångs söndags­
skolas barn och lärare ge­
nom vår kära tidning ”Bar­
navännen” sända en varm 

hälsning till alla dess läsare och vän­
ner. Att Finspång ligger i det fagra 
"Östergyllen" torde vara överflödigt 

att nämna. En stor skara barn gå i 
vår söndagsskola och äro flitiga att gå.

Varje söndagsförmiddag samlas vi, 
under bön, i hopp och tro att Gud skall 
välsigna sitt eget ord och i sinom tid 
bringa det till mognad för sitt himmel­
ska rike.

Lärarne genom E. Camming.
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Finspångs lärarekår.

Brev från Kongo.
Kära små vänner i Sverige!

är kommer långväga främ­
mande och vill hälsa på 
Eder. Ni minns nog, att det 
var ett stort möte i Stock­

holm i somras — konferensen, ni vet. 
Vi ha fått läsa i tidningarna om hur 
det var. Många av Eder såg nog då, 
eller kanske senare, Kibangu, som rest 
ända från Kongo för att få tacka de 
svartas vänner i Sverige. Det var inte 
bara roligt för honom att lämna sitt 
eget land. Tänk om er pappa skulle 
lämna mamma och barnen och resa 
långt, långt bort. Och den allra min­
sta, lilla Rut, var då bara en vecka 
gammal.

Nu är hon snart ett halvt år och 
därför har vi fotograferat henne och 
skickat till pappa Kibangu. Säkert 
tycka Ni också att det är roligt att få 
se henne. Det värsta är att hon är en 
riktig liten yrhätta, som inte vill sitta 
still framför kameran.

Då undrar ni förstås, vem den lilla 
vita tösen är. Jo, det skall ni får höra. 
När lilla Rut var sex veckor gammal så 
föddes lilla Marie-Anne Burell. Hon vill 
nu vara ert eget lilla missionärsbarn. 
Det hoppas jag ni inte bli ledsna för.

De små flickebarnen, en svart och en 
vit, komma nu med en hälsning, att ni 
inte ska’ glömma bort oss här i Kon­
go. Det finns så många hundra små 
barn i detta land. Men bara en liten
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But och Marie-Anne.

del äro så lyckliga som dessa två att 
de redan tidigt få höra talas om den 
store Barnavännen. Tack för vad ni 
gör för kongobarnen.

Eder egen tant
Mary Burell.

Lilla Marie-Anne är dotter till edra 
egna missionärer Oskar och Mary Bu- 
rell. När ni bedja för dem, så bed ock 
för den lilla att hon får bli till myc­
ken glädje både för sina föräldrar och 
för hela sin omgivning.

Söndagsskoltexter.
Söndagen den 23 dec.

SMÅBARNSAVDELNINGEN.
Jesu födelse. Luk. 2: 1—20.
Minnesvers: I dag har en Frälsare blivit 

född åt eder i Davids stad, och han är Mes­
sias, Herren. Luk. 2: 11.

MELLANAVDELNINGEN.
Ordet vart kött. Joh. 1: 9 —14.

Minnesvers: Av hans fullhet hava vi ju alla 
fått, ja, nåd utöver nåd. Joh. 1: 16.

ÖVRE AVDELNINGEN.
Fridsfursten. Jes. 9: 1—7.
Minnesvers: Ty ett barn varder oss fött, en 

son bliver oss given, och på hans skuldror skall 
herradömet vila. Jes. 9:6.
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T Pepparkakslandet.
Om några dagar är det jul, 
och Elsa måste hjälpa mamma, 
och Gösta han gör just det samma, 
man får ej lata sig ett smul.

Med fart han tar dem båda med, 
och Pepparkakelandet nå de, 
och där så rysligt roligt få de, 
ty där är trevligt med besked.

Och mamma knådar deg med fart. 
”I morgon småttingar, vi baka 
små grisar utav pepparkaka 
och gubbar sen och annat rart.

Och stjärnor, som vi måla grant 
och som i granen sen få dingla 
bland äpplen, ljus och sockerkringla 
vi ock ska baka, inte sant!”

Och barnen jubla högt en stund 
men måste sedan gå till vila, 
då ses på lätta fötter kila 
till deras kammare John Blund.

Av socker är varenda sten 
och marken är av pepparkaka, 
och ”Var så god och ta och smaka”, 
så sjunga fåglar uppå gren.

Och grisar små med knorr på svans 
där springa kring en liten stuga, 
där pepparkakefar ses buga 
vid granna stjärnors ljus och glans.

1 stugan in med barnen går
John Blund, och vad de där få skåda, 
det vågar jag ej nu förråda, — ■ — 
John Blund har sagt jag inte får!

ELLA.

Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1928




